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MN3BEILITAJ O NIOAOBHOCTHU TEME, KAHIUJATA U MEHTOPA 3A U3PAY
JOKTOPCKE JUCEPTALIMJE

I MOJALIA O KOMUCUIU

1. JlaTy™m ¥ opraH KOjH je IMEHOBAO KOMHUCH]Y:
HacraBHo-Hayuno Behe ®@umonomkor ¢akynrera YHuBep3uTeTa y beorpamy Ha ceaHuu
onpxkanoj 12. okrob6pa 2021. romuHe noneno je Omnyky o oOpa3oBamy KOMHCHjE 3a OIECHY
NoAOOHOCTH TeMe, KaHaujaTa M MEHTopa 3a u3paay IOKTOpcke aucepraunuje JoBaHe
MugaoBanoBuh, cTyjeHTa TOKTOPCKUX cTynuja Ha Dwunonomkom dakynarery y beorpany, mox
Ha3uBOM ,,PenenTuBHEe akageMCKe je3H4Ke BEIITHHE HA OCHOBHHM aKaIeMCKHM CTyAHjaMa

HA CTPAHOM je3uKy”.

2. CacraB KOMHCH]j€ Ca Ha3HAKOM MMEHA U Mpe3UMEHa CBAKOI 4ilaHa, 3Bamha, Ha3MBa y)K€ HayuyHe
o0acTH 3a Kojy je nzabpaH y 3Bame, JaTyM H300pa y 3Bame W Ha3uBa (pakynrTeTa, yCTAHOBE Y
KO0jOj je WiaH KOMHCH]€ 3aIOCIICH:

1. np Becna Kpajumnuk, Banpenau nmpodecop, yxa Haydna oonact CpIicku je3uK, IpeaMeT
CpricKH Kao CTpaHU je3ukK, JaTym nocieamer u3bopa: 20. 06. 2017. rogune, OUIOIOMKHA
¢dakxynrer YHuBep3urera y beorpany;

2. np Besko bpbopuh, penosuu npodecop, yxa Haydna obmact CpICKH je3HK, IMPEIMET
MeToauka HacTaBe CpPIICKOT je3HKa, JaTyM mocienmer m3bopa 20. 09. 2017. romune,
Ounonomku dakynrer YHuBEep3uTeTa y beorpany;

3. np Jbumana DBypuh, moneHt y neHsuju, yxka HaydHa oOnact PomaHHcTuKa, naTym
nocneamer uzbopa 14. 06. 2016. rogune, Punonomkn ¢axyaTer YHHUBEpP3UTETA Y

Bbeorpany.

II BUOTPA®PUIA KAHIANIATA

JoBana MwunoBanoBuh pohena je 1993. y KpasseBy, rie je 3aBpuimiia OCHOBHY U CPENbY

mkoiny. OcCHOBHE M MacTep CTyAMje 3aBpiinia je Ha Kareapu 3a pomaHucTuky Ha OUIIOIOMIKOM



dakynrery YHuBep3utera y beorpany, cmep Je3uk, KlbKEBHOCT, Kyntypa. OnOpannna je Mactep
pan Ha Temy Evaluation de I'alignement automatique du bi-texte frangais-serbe xox npod. 1p Bepana
Cranojesuha. Y okBupy mehynaponHor nporpama Epasmyc, nposena je 1Ba cemectpa y ®@paHIycKkoj
Ha Yuusepsurery JKan Xopec y Tymy3y. Tokom ImkonoBama, ycaBpliaBaja je 3HamE je3nKa y
Hotunremy (Enrnecka), Jlnony u Ilapmsy (Ppanirycka). YuecTBoBana je y cerMEHTHpamy H
NpUIPEeMH TEKCcToBa 3a Buinejesnunu kopmyc [lapKoJlab mactao y capaamu YHuBEp3HTETa y
Beorpany u Yuusepsuteta Xan XKopec y Tyny3y. JlobutHuk je OpojHUX CTUNCHIU]a, YKIBYUY]jyhn
crunienauje Ponma 3a minane Tanenre Jlocureja 1 MUHUCTApCTBA MPOCBETE, HAYKE W TEXHOJIOMIKOT
pa3Boja PC 3a moktopcke cryaumje. TpeHYTHO je 3amocieHa Kao HCTPaXKMBAaY-TIPUIIPABHUK Ha
@dunonomkom akynrery YHuBep3urera y beorpany, rie je anraxxoBana y LIeHTpy 3a cpricku kao
CTpaHH je3WK. AHTa)KOBaHa je Kao MpeaBad CPIICKOT Kao CTPAHOT je3UKa Ha MPOjeKTy CTUTICHIUPAha
crpanux cryneHara Ceem y Cpouju. Koaytop je nmokymenTtapHor ¢unma Odasoe modice oa noune
céem O CTPaHUM CTyACHTHUMA, ctuneHauctuma Binane Penyonuke Cpouje. Kao nmpumapue obnactu
UHTEpEeCcOBamba M3/Baja aKaJeMCKe je3Muke KOMIIeTeHLMje, aKaIeMCKHU BOKalyjgap M H3a30BE Yy
CaBpEMEHO] HacTaBW CTpaHuX je3nka. Ha dakynTery je akTuBHA y AJlyMHU OpraHU3alHjd, TIE
o0aBiba (QyHKIMjy TaBHOT ypenHuka y Ilpomyknuju Anymuuja @unonomkor dakynrera.
VYuectBoBana je Ha koH(epeHuujama MEJIMCCA (Punonomku dakynrer), Mraou ¢urorosu
(PUIIYM), Cpncxu jesuxk, krvuscesnocm, ymemuocm (PUIIYM), VILDIC 2020 (Manpun, nanuja)
u REAL 2 (Yuusepsurer XKan XKopec y Tynysy, @paniycka), kao u Ha Mehyrnapoonom xouepecy
npoghecopa gpanyycroe jesuxa'y Atuau (I'puka). buna je anraxxoBana Ha Kareapu 3a poMaHuCTHKY
Ha @unonomkom dakynrery, Ha npeameruma Cagpemenu gpanyycku jesux 113 u 114 n Ocnoge
KoMyHurkayuje y ¢ppanyyckom jeszuxy 1 u 2. Paguna je kao nmpodecop GpaHIlyCKOT U SHITIECKOT je3rKa
y CTYIH]y 3a cTpaHe je3uke Language factory. CepTudukoBaHu je HCTTUTHRAY 3a qutuiome DELF 3a
¢panmyckn jesuk, 3a HuBoe Al-bB2. MMma mckyctBa y mpeBohemy, m3mel)y ocramor mpesena je
MoHorpadujy [lemap Omuuxyc v J{ueumannu 600uy manacmupa JKuua Ha GpaHIyCKU je3UK U KEBUTY
JKuuka enapxuja Ha eHTIIECKH je3UK. AyTop je mpojexTa [ enepayuja 6e3 epanuya 0 UICKyCTBUMA Ca
mehynaponne pasmene Epa3smyc un koayTop mpojekTa o akaIeMCKoj MUCMEHOCTH Research is back,
Koju je moapxkamna AmbOacana Cjenmumennx Amepuukux JlpkaBa y CpOuju. 'oBopu dpaHIiryckH,

EHTJIECKH je3UK, HEMaUKH je3UK U TEPCHjCKH je3HK.

I BUBJIUOTI'PA®UNJA KAHIANJATA

Kanmunar JoBama MunoBaHoBuh aytop je cimeaehux pamoBa m3 0ONacTH NpPUMEHCHE

JIMHTBUCTUKC U pavyHAPCKE JIMHIBUCTHUKC!
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lope HaBeneHM PajoBH y Be3W Cy ca IIUPUM HPEJAMETOM HCTPAKMBamba U JIOKTOPCKE
aucepranyje kaHaumara JoBane MwoBanoBuh. IbeHn HaydHM pamoBHM TpHKasyjy HaydHa
pa3marpama pelieBaHTHE JIUTEpAaType M pe3yiTare eMIHPH]CKUX HCTpakKWBama KOje je CIIpoBea.
W3narana je Ha Tpu koHpeperuuje y 3emiptt (MEJIMCCA (Punonomku Gaxkynret), Mraou ¢punonozu
(OUITYM), Cpncku jezuk, krudcesnocm, ymemunocm (PUIJIYM)) u tpu y unoctpanctBy (VILDIC
2020 (Manppun, Hnanmja) m REAL 2 (Yuusepsuter XKam XKopec, Tynys, ®panirycka),
Mehynaponnu xonrpec npodecopa ¢paniyckor jesuka (Atuna, ['puka)). 3a m3pamy nucepranuje
3HayajHa Cy W MPaKTHYHA U TEOPHjCKa UCKyCTBa KaHnunaTta JoBane MunoBanoBuh kao HacTaBHUKA
(paHILyCKOT, eHITIECKOT M CPIICKOT Ka0 CTPAHOT je3UKa Ha pa3IMYUTHM HHOBHMA yueHa, a MOCeOHO
BCHO HCKYCTBO Yy pajay ca cTyldeHTMMa Ha DuionomkoMm (akylITeTy W CTpPaHMM CTYACHTHMA,

crunenguctima Brnane Pemmybnuke Cpouje.

IV OLIEHA JA JE KAHINJIAT IIOAOBAH JA PAAU JTUCEPTAIINJY

JoBana MuwuioBaHoBuh je ycmemHo ucmyHwia cBe o0aBe3e NpeaBulieHE NpOrpamom
JOKTOPCKUX aKaJeMCKHX CTyauja, octBapwia je morpeban Opoj ECBII kpeaura m Hammcana je
npeaBuleHe CTyQMjCKe HCTPaKMBAayKe PajoBe, YMME j€ CTeKJIa HEONXOJHE YCIOBE 3a INpHjaBy
JIOKTOpCcKe nucepTanyje. Ca 3amakeHNM U3JIaramiMa je y9eCTBOBaJIa Ha HEKOJIMKO KOH(EpeHuja y
3eMJBH U MHOCTPAHCTBY M 00jaBmiIa TpU Hay4Ha pana. [lopen Tora, cTekina je 6orato pagHO HCKYCTBO
y cepu HacTaBe CTpaHUX je3nKa, OMia ayTop JIBa 3HaYajHA MPOjeKTa KOjU Ce OJHOCE Ha CTyIHje Ha
CTPaHOM je3UKY M aKaJIeMCKe je3MYKe BEIITHHE U peain30Bajia JOKyMEHTApHH (DHIIM U BHIIIE €eMHCH]ja
0 je3unuMa, KyITypd M YMETHOCTH, INTO je Takolje y ONMCKOj Be3u ca MPEeasiOKEHOM TEeMOM
mucepranyje. Ctora ce MOXKe 3aKJbYYUTH Jia j€ Ped O KBAJIUTETHOM KaHIWAATY YHjH C€ IIMPOK
CIIEKTap MHTEPECOBama, MOCBENeHOCT M ycmex y paay y HacTaBU M HAyYHUM HMCTPaKUBAmbUMA

IPO’KUMajy ca peJIeBaHTHUM TeMaMa y IPUMEHEHO] JIMHIBUCTHLIM KojuMa ce 6aBu. Komucuja cmatpa



na Joana MunoBaHoBuh y MOTIyHOCTH HCITyBaBa cBe Ouorpadcke, bubmmorpadceke u akageMcke

MPEeIyCIIOBe 3a U3paly JOKTOPCKE AUCEepTallje.

V OHEHA NIOJAOBHOCTHU NPEJIOKEHOI' MEHTOPA

3a mMeHTopa je mpemnoxeHa ap Omusepa [lyp6Gaba, pemoBHu mpodecop Puionomkor
¢dakynrera y beorpany, Karenpa 3a Hemauku je3uk u kimxeBHOCT. [Ipod. ap Jlypbada aytop je Tpu
MoHorpaduje 3 00JacTH IITOTOAUIAKTHKE, HEKOJIUKO IpaMaTHKa U yIIOEHIKAa HEMAvKOT je3nKa, Kao
U ceJlaMJIeceTaK HayYHHUX M CTPYYHUX PaoBa U3 00IaCTH JIMHTBHCTUKE, TPUMEHCHE TMHTBUCTHKE U
TTIOTOUIAKTHKE, Of KOjUX OBJE M3[BajaMO PaJIOBE pPEIIEBAHTHE 3a 00JacT U3 KOje KaHIUIaTKAbA

JoBana MwunoBanoBuh pajau Aucepraimjy:
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Didaktisierung. Diss. Universitit Leipzig.
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e Durbaba, O. 2009. Sprachpraktischer Unterricht und selbst erstellte Lehrmaterialien fiir den DaF-
Unterricht an der Universitit Belgrad (Serbien). Casper-Hehne, H./Middeke, A. (Hrsg.)
Sprachpraxis der DaF- und Germanistikstudiengdinge im europdischen Hochschulraum.
Gottingen: Universitidtsverlag,139-146

e Durbaba, O. 2010. Autentizitidt revisited: zu authentischen Texten in Lehrwerken fiir den
Unterricht Deutsch als Fremdsprache. Naslede 15. Kragujevac: FILUM, 9-25.

e Durbaba, O. 2010. Interferenzerscheinungen bei Deutsch Lernenden mit Serbisch als

Muttersprache: Versuch einer Sistematisierung. Srpski jezik XV, 1-2, Beograd, 591-608.



Hyp6aba, O. 2011. Teopuja u npaxca yuera u nacmaee cmpanux jesuxa. beorpan: 3aBox 3a
yIOeHHUKE U HacTaBHA CPEACTBA.

Durbaba, O. 2011. Zur Entwicklung der Lesefertigkeit in der Fremdsprache. Anali Filoloskog
fakulteta. Beograd: Filoloski fakultet, 185-200.

Durbaba, O. 2012. Einige Uberlegungen zur Frage der Qualititssicherung, -entwicklung und -
bewertung im Schulwesen und im Fremdsprahenunterricht in Serbien. Auwaru @unorouwixoez
gaxynmema 24/11, 285-300.
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22.

Hdyp6ada, O. 2013. O HekuM crenUPUYIHOCTHMA MyOIUIMCTHYKOT (DYHKIIMOHATHOT CTHIIA,
KoBauesuh, M. (yp.) Tpaduyuja u unosayuje y cagpemeHom cpnckom jesuxy, K. 1, 300pHUK
panoBa ca VII mehynapomsor maygHor ckyna CpIiCKH je3HK, KEbHKEBHOCT, YMETHOCT OJIP’KaHOT
Ha @unonomko-ymeTHHUKOM (akynrery y Kparyjesiy (26 - 27. X 2012), 237-253.

Hyp6aba, O./ I'mumosuh, Jb. 2015. Jesnuke komIeTeHIMje HA CTyAHjaMa MOJUTUIKNX HAayKa U
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proslost, sadasnjost, buducnost. Zbornik radova Tre¢e medunarodne konferencije 26-27. 9. 2014,
161-168.

Hdyp6aba, O. 2016. Kyamypa u nacmasa cmpanux jeauxa. Y800 y uHmepKyimypHy npumerbemy
aunesucmuxy. beorpan: @unonomniku akynrer.

Byuo, J. /dAyp6ada, O. 2016. lllnarBopt Ha TOPTH 1 NaaunHKe ca nurarsoproM: O nepurmruma
y ynorpeOu akajeMcKor BokalOyapa u moTpeOH 3a akeJIMCKUM PEYHHIIMMA CPIICKOT je3uKa Kao
Marepmer 1 kao crpanor B. Kpajummuk (yp), Cpncku kao cmpanu jesuk y meopuju u npaxcu I11.
Tematcku 300pHUK pamoBa. beorpan: @umonomku dakynrer u LleHTap 3a cprcku Kao CTpaHH
jesuk, 223-248.

Hyp6aba, O. / Bydo, J. 2016. O HEONX0THOCTH U3paje aKaAeMCKOT PeUYHUKA CPIICKOT je3hKa y
omITe00pa3oBHE U BUCOKOIIKOJICKE CBpXe, Teme, 951-967.

Durbaba, O. 2017. Zur Rolle des Portfolios in der Deutschlehrerausbildung. In: Jianhua Zhu, Jin
Zhao, Michael Szurawitzki (Hrsg.), Akten des XIII. Internationalen Germanistenkongresses
Shanghai 2015 — Germanistik zwischen Tradition und Innovation, Band 4, Frankfurt am Main:
Peter Lang, 113-116.

Durbaba, O. 2020. Identitdtskonstruktionen und Zugehorigkeitsgefiihle bei serbischen

Germanistikstudierenden mit Remigrationshintergrund, in: Altmayer, Claus, von Maltzan,



Carola, Zabel, Rebecca (Hrsg.) Zugehorigkeiten — Perspektiven der internationalen Germanistik,

Band 15. Tiibingen: Stauffenburg Verlag, 103-119.

e Durbaba, O. 2020. Die Literatur ist tot — Es lebe die Literatur! Uberlegungen zum Stellenwert
literarischer Texte im DaF-Unterricht und in Schulcurricula, in: Hille, Almut, Vo6lkel, Oliver Nils
(Hrsg.) Was zu beginnen nicht aufhort. Facetten der Gegenwartsliteratur in der internationalen

Germanistik und im Fach Deutsch als Fremdsprache, Miinchen: iudicium, 193.205.

Komucuja cmarpa ga np Onusepa lyp6aba, penoBHu npodecop, UCIyHhaBa CBE YCIOBE 3a
MEHTOpa OBE€ JOKTOPCKE JucepTalyje u3 o0JacTH MPUMEHhEHA JIMHIBUCTHKA (METOAMKA HAacTaBe

CTpaHHX jE€3HKa).

V1 OIIEHA IOAOBHOCTHU TEME

1. ®opmynanuje Ha3uBa TeMe (HACJIOBA)

Kannunatkuma JoBana MusnoBanoBuh je mpujaBuia JOKTOPCKY IUCEPTAIMjy MO]] HACIOBOM
»PelnenTuBHe akageMcKe je3nUKe BeIITHHE HA OCHOBHHM aKaJIeMCKHM CTYy/IHjaMa HA CTPaHOM
jesuky”.

Komucuja 3akipydyje Aa je Ha3wB Te3e MPHUKIANaH W Ja A00pO pemnpe3eHTyje CYIITHHY

NPEAJIOKCHE TEMEC UCTPAXKUBAIbA.

2. IIpeamert (mMpodJieM) HCTPAKUBAKHA

[Ipenmer MOKTOpCKE AWCEpTalMje Cy PEIENTHBHE aKaJIeMCKE je3WYKe BEIITHHE MOTpeOHe
CTY/IEHTHMa OCHOBHUX aKaJIeMCKHUX CTyHja, KOJU CTyIUpajy Ha CTpaHoM je3uky. [Tojam akagemckor
Jje3MKa OJIHOCH ce Ha CBeoOyXBaTaH M NPOMHUILJBEH JUCKYPC KOjU C€ KOPUCTH Yy HAcTaBH, Kako Y
yOeHHUIIMMa U HACTaBHUM CPEICTBUMA, TAKO M HA Yacy U TokoM eBaiyanwje (lyp6ada u Bywo 2016:
952). AxaneMcKu je3UK MpejcTaBiba CIUIET 3Hama U BEIITHHA KOj€ Cy Y CallejCTBY YHOTpeOsbeHe y
HACTaBHOM TIPOIIECY M HE MOTY ce mocMmarparu u3ojoBaHo (Bydo 2018a: 72). Axagemcke je3nmuke
BEIITHHE Cy CTyJSHTHMa HEONXOJHE Kako OM pa3yMenu MpeJaBara, OATOBOPHUIM HA 3aXTEBE
npeaaBada, U3paswid Ce YCMEHHM WM IHCAHUM IyTeM, O0aBWJIM aJIMHHHCTPAaTHUBHE oOaBe3e Ha
¢daxynrery, utn. (Mamkant u [apner 2011: 6). Takohe, akagemcke BemTHHE OApazyMeBajy ymehe
pa3nuKoBamba NPUMAapHUX HHpOpMalMja O]l CEKyHIapHUX, CHHTETH30Bame U mnapadpasupame,

BEIITHHE CIIyIIama aKaJeMCKUX TpelaBama, M3paay Oenekaka, MpUIpeMy M U3Boheme YCMEHHX



u3arama, Te Kopuiheme pa3numIuTuX eNeKTpoHcKux anatku (Bydo 20186: 44). Peu je, makie, o
JparoleHnM BelITHHaMa KOje MOT'Y MMaTH 3Ha4ajHOT yTUIlaja Ha TOK CTYyIHja.

[ToTpeba 3a HCTpaXXMBaKHEM aKaAEMCKOT je3HKa YTOJIMKO je Beha mITo yciea HHTepHAlMOHATIH3aLIH]je
akajziemuje, ycBajama bonomcke aeknapanuje u pa3poja Mmel)yHapoHHX porpaMa pasMeHe, cBe Behn
Opoj cTyzeHaTa yuecTByje Y MOOWIIHOCTH, TJie ce cycpehe ca moceOHUM je3nUKUM 3aXTeBUMa, Kao U
norpebama 3a caBiagaBambeM je3rka JoMahnHa Kao CpecTBa 3a yCIeIHU CTYAHjcKi OopaBak (Bydo
2018a: 70, Mamxkant u Ilapmer 2011: 37). Takohe, 3Hauaj ucTpakMBama W MOTOHE MPUMEHE
JIOOMjeHUX pe3yiTara JeKd y TOME IITO 3aXBaJbyjyhn HacCTaBH je3uKa 3a akaJeMCKe CBpXe, CTYACHTH
JIaKIIe yCBajajy BEIITHHE MOTpeOHE 3a YCIENIHO YYeme, Te nMajy BehH CTemeH camomnoysaama
(Jordan 2002: 77).

Teopujcky OCHOBY 3a pal TpENCTaBba MPBEHCTBEHO ()paHKO(pOHA IUTEparypa, HAYIHU
YJIaHIU U3 00J1acTH (DPaHIyCKOT je3MKa 3a akajeMCKe cBpxe, a moceOHo MoHoTrpaduja Le frangais
sur objectif universitaire (MamxkanT u [Tapnier 2011). OBaj n300p MPOUCTHYEC W3 YUHLCHHUIIC 1A je&
HacTaBa ycpencpeheHa Ha (paHIyCKH je3WK 3a akaJleMCKe CBpXE BeoMa pa3BHjeHa 3axBasbyjyhu
MO3HIUj U (PPAHILyCKOT je3UKa Kao CTPAHOT Ha CBETCKOM HHUBOY, T€ MOITYJIapPHOCTH KOjy (paHKOPOHI
YHUBEP3UTETH YKUBajy Mely CTyIeHTHMMa KOjU Ojja3e Ha CTyIMje y WHOCTPAaHCTBO. Takobe,
autepatypa je oboraheHa W peneBaHTHUM IyOnMKanujama ¥ PajoBHMa U3 aHIJIO-CAKCKOHCKHX
3eMalba, Te CKPOMHUM OpojeM pajlioBa KOju Cy O OBOj TeMH 00jaBJLEHH Ha CPIICKOM je3uKy. bynyhn
71a aKaJIeMCKe je3UuKe BEIITHHE 00yXBaTajy N3y3eTHO IIHPOK CIIEKTap BEIITHHA, OBA CE AUCEPTALH]ja
0aBM caMO pEIENTHBHUM BEIITHHAMA KOj€ MPUMaNajy KOpIyCy aKaJIeMCKHX je3MYKHX BEIITHHA,
NPBEHCTBEHO IMMUCAHOM M YCMEHOM pELENIHMjoM cajapxaja ¢ Kojuma ce cTyaeHTH cpehy Ha
npeaBamuMa, BeKOaMa M TOKOM CaMOCTAJIHOT Y4ema, T€ BOhemeM OeNeMKH MpHKa3aHuM Yy
MoHorpadujama Le frangais sur objectif universitaire (Mamxkant u [lapmer 2011: 57, 99, 129) u

Academic Discourse: English in a Global Context (Xajnenn 2009: 96, 112, 130).

Komucyja 3axspydyje a je MpeuloskeHH NpeAMET UCTpakMBama aKkTyellaH M 3HaydajaH 3a

0J1abpaHy 00JIaCT HCTPAKUBAHA.

3. Onuc TemMe ¥ NJIAH paga

UctpaxkuBame he oOyxBatutu Tpu u3Bopa wuHpopmaiymja. [IpBu W3BOp mpeacTaBibajy
MHTEPBjyH ca MpeJaBaynMa Ha YHuBep3uTeTy y beorpany u cryaentuma xoju y CpOuju cTyaupajy
Ha CTPAHOM j€3HKY, a KOjU Cy YUECHHUIM 0OPa30BHOT Mpolieca KOjH je IPeIMEeT HallleT HHTEPEeCOBabha
(mpBa roaMHa CTyAMja HA OCHOBHUM aKaJEMCKUM CTy/HjaMa Ha CTPaHOM je3HKy). KBanuraTuBHOM

aHaJIM30M HMHTEpBjya he ce ucnuTaTH cUTyalMja U IHOTpebe CTpaHMX CTyAeHaTa y KOHTEKCTY



aKaJIeMCKUX BEIITHHA, T€ YTBPAMTH Ca KOJUM Cy C€ je3WYKHM IoTemkohama TMOBE3aHUM ca
pELeNTUBHUM BELITHHAMa Cyo4yaBaji Ha MPBOj rOAUHU cTyauja. ['pyna onabpanux ucnuraHuka he
00yXBaTUTH 1 IIpeiaBaye KOjU Cy UMaJIM MPUIIMKE Ja pajie ca CTPaHUM CTYIEHTHMa, alli U IipeiaBaye
u3 LleHTpa 3a CpIICKU Kao CTPaHU je3UK KOjU Y OKBUPY KypceBa CPIICKOT je3UKa AprKe HACTaBY IIUJbHO]
nomynanuju. Jlpyra Bpcra aHannse NMpOUCTHYE U3 ONCEpBallije YHUBEP3UTETCKE HACTaBe Y KOjoj
YUYECTBYjy CTYACHTH KOjH CTyAMpajy Ha CTpaHOM je3uKky. [locmaTpame HacTaBHOT mporeca he ce y
OKBHpPY MCTpaXkMBama CIPOBECTH Ha 0a0paHOM y30pKYy M oO0yxBarahe pa3iauuuTe BUJOBE HACTaBe
3acTyIJbeHE Ha yHuBep3ureTnMa y CpOuju (mpemaBama, BexxOe). Tpeha Bpcra aHammse y OKBUpPY
HCTpaKMBamka JeCTe CTBapame KOpITyca YIyTCTaBa Koja CTYyJeHTH J00Wjajy TOKOM eBajyaluje, o
YHjer pa3yMeBama 3aBHCH YCIICIIHA peajn3anyja 3aJaTka M IOCIEANYHO OIeHa Kojy he cTymeHT
noburu. OBaj he xopmyc omoryhutu na ce yTBpAam Koje ce TO je3udke (opMe T0jaBibyjy TOKOM
eBallyalyje u y NepCHeKTHBA OMOTYNUTH J1a ceé TOKOM HAacCTaBe CTPAHOT je3MKa 3a aKaJIeMCKE CBpPXE
noceOHa Mmakiba MOCBETH BUXOBOM caBlanaBamy. HMcrpaxkuBame he ce cripoBecTr Ha y30pKy KOjU
ce cacToju o1 pakyaTeTa 3a Koje ce CTYJSHTH-CTUIICHIMCTH Hajuenthe onpe/esbyjy 3aCHOBAaHOM Ha
JOCTYIHHM Tofanuma o ctuneHanjama Penmyonuke CpOuje HAaMEleHHM CTpaHuM cTyaeHTuMa. Ha
OCHOBY JI0OWjeHuX pe3ynTaTa qobuhe ce civka morpeda yuecHUKa aHAIM3UPaHKX Mpoiieca, Te he ce
yIOPEAHOM aHAIM30M pEJIEeBaHTHE JIUTepaType U J0OMjeHHX pe3yaTara YTBpAUTH Koje cy
pELENTHBHE aKaJeMCKe BEIITHHE IPUMapHO MOTpeOHE CTyAEeHTHMMa M IpHKa3aTH HpuMepu
JIUJAKTU30BaHOT MaTepHjaia MPOUCTEKIIOT U3 UCTPaKUBamba KOJU MOT'y OUTH ITPUMEHEHU Y HACTaBU
jesuka mpuimaroheHor 3a akameMmMcke cBpxe. McnuThBame akaIeMCKHX je3MYKHX BEINTHHA Y
KOHTEKCTY CTyJl{ja Ha CTPAHOM j€3MKY Ba)KHO j€ Y OKBUPHMA HAacTaBe CPIICKOT Kao CTPAHOT je3HKa,
3a yHarnpelheme je3snuKkor HUBoa KOJI CTPAaHUX CTy/CHATa KOjH 3all0YHiby OCHOBHE aKaJIeMCKE CTy Hje
y PemyOnmmm CpOuju ¥ 3a BHXOB ONIITH YCIEX y JajbeM CTyAupamy. M3pama mucepramuje o
pELEeNTHBHAM aKaJEMCKUM BEIITHHAMa OTBapa MOTYNHOCTH JajbMX HWCTpakMBama M3 00JacTh
aKaJIeMCKOT je3MKa Koja OM yKJbydmsia OOMMHA HCTPaKUBamka je3UYKE MPOMYKIH]€ y KOHTEKCTY

aKa,I[eMCKOFjCSI/IKa, TC U3y4YaBamb€¢ aKaJCMCKOT BOKa6ynapa U IHUPETr aKaACMCKOI' IUCKYpCa.

IIpesnvMuHApHM IUIAH paja

1. YBon
1.1. OcHoBHa noJIa3uIlITa, IPEAMET U IUJHEBU pajia
1.2. UcTpakuBauke XMIIOTE3€ U OUEKUBAHU PE3YyJITaTH
1.3. MeToJie u y30pak HCTpaKUBamba
1.4. OuekrBaHU HAYYHH JOTPHUHOC

1.5. Ctpyktypa pana



2. AKaJIeMCKH je3WK M aKaJIeMCKE BEIITHHE
2.1. Ilojam akajieMCKOT je3uKa U aKaJeMCKOT perucrpa
2.2. TlojaM akaJieMCKOT IUCKypca
2.3. Ilojam akagemMckor Bokabymapa
2.4. TlojaM akaJieMCKUX je3UYKHX BEIITHHA
3. AkazieMcKe je3ndKe BeITHHE U 3ajeTHHYKN €BPOIICKHA OKBHP 32 KUBE je3UKE
3.1. PeuentuBHe BemITHHE TIpeMa 3ajeOHUYKOM eBPONCKOM OKBUPY 34 JiclUBe je3uKe
3.2. PeuenTuBHE BEIITHHE Y aKaJ€MCKOM KOHTEKCTY
3.3. PenlentuBHE BEHITHHE KAO MPEITYCIIOB 32 MPOIYKIIH]Y
3.4. Boheme Oenerxaka: uamely perieniyje u mpoayKIinje
4. [TpucTyny HaCTaBH CTPAHOT je3MKa 3a aKaJIEMCKE CBpXe
4.1. HactaBHU mIpoIieC Ipe ymuca Ha CTY/IHj€ BaH 3eMJbE CTyIUpaha
4.2. HactaBHU TIpoIIeC Mpe yruca Ha CTYAHj€ Y 3eMJbH CTyIUparba
4.3. HactaBHU npoliec TOKOM CTy/Hja Y 36MJbU CTYAUPamba
4.4. CamocTaIHO KOHTUHYHPAHO yUEHe
5. AkazieMcKe je3ndKe BeIITHHE U MoTpede cryneHata y Penyomunu Cpouju
5.1. Crpykrypa cTylneHata ¥ M300p CTYAMJCKHX IporpamMa Ha CTPaHOM je3uKy Ha
YHusep3urtety y beorpany
5.2. Jeanuka npunpema y PermyOaumu CpOuju 3a cTyidje Ha CPIICKOM Kao CTPAHOM je3UKY
5.3. Je3nuku M3a30BU TOKOM CTY/Hja Ha CTPAHOM je3UKY: aHAJN3a HHTEPBjya ca CTyIeHTHMA
6. AHanM3a CTpyKType HacTaBe Ha YHUBEP3UTETY
6.1. CtpykTypa ¥ oIuKe TpeaBama Kao 00JUK YHUBEP3UTETCKE HACTABE
6.2. CTpyKTypa 1 OJJTUKE BEKOH Kao 00JIMK YHHUBEP3UTETCKE HACTABE
6.3. OpeKBEeHTHU je3NUKH OOJIUIHN 1 U3Pa3H y yIyTCTBUMA U 33JalluMa
6.4. Je3anuku N3a30BU TOKOM CTY/IMja Ha CTPAHOM je3UKy: aHAJIN3a HHTEPBjya ca
npeaaBavyuMa
7. Kopnyc Martepujana 3a eBalyalyljy CTy/ieHaTa
7.1. KoHcTutyncame Kopiryca
7.2. Ananusa xopmyca
8. HacraBa je3nka 3a akaJieMCKe CBpXe: MEpPCIEKTUBE 3a pa3Boj JUJAKTUUKOT MaTepujaja
9. 3akipyyak
10. JIuteparypa
11. Ilpuno3u

4. IlpeTuMUHAPHM CIIMCAK CTPY4YHe JUTEpaType



[puitokeH je mpeTMMHUHAPHU CIIHCAK CTpy4YHE uTepatype oa 141 ubmmorpadcke jequHuIE.
Komucuja 3akipyuyje ma cBe mnpusioxkeHe OubOnmorpadcke jeMHUIE ca Pa3IMYUTHX aclekara
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5. llnybeBH, XHIIOTe3€ HCTPAKUBAKA M OYeKHBAHHU Pe3yJITaTH

[Ipenoxxenu cy cnenehu nnpeBH qucepranyje:



1. omHC TCOPHUjCKUX OKBHpa Yy MPUMEHCHO] JMHTBUCTHIIM KOJU C€ OJHOCE Ha aKaJeMCKU
perucrap, akaJeMCKH BOKaOynap M akKaJeMCKe je3MyKe BELITUHE Ha YHHBEP3HUTETCKOM HHBOY,
NPOUCTEKA0 M3 KPHUTUYKOT pa3MaTpama JOCTYIHE JHTepaType Ha CPICKOM, (paHIlyCKOM H
SHITIECKOM je3UKY;

2. OUC TPOjeKTa CTUIICHIUPakha CTPAHUX CTyJeHaTa Koju crpoBoau Pemybnuka CpOuja, Te
n300pa (hakynTeTa Ha KOje ce CTUIICHIUCTHU YITHCY]Y;

3. omcepBanyja U KPUTHYKO pa3MaTpame CTPYKType MpeJaBama 1 BeKOU Kao crienuduaHux
00JIMKa YHUBEP3UTETCKE HACTAaBE, Ca MOCEOHNM YCMEPEHEeM Ka PEENTUBHUM je3HYKUM BEIITHHAMA
HEOITXO/THUM CTPAHUM CTyJIeHTHMA 3a ydemhe y HaBEJICHUM BHIOBHMA HACTaBE;

4. m3paga v aHaJIHM3a KOpITyca MaTepujaja 3a eBalyalu]y;

5. MHTEpBjyHCame aKTepa 0Opa30BHOT Tpolleca Ha YHHBEP3UTETCKOM HHUBOY Ha CTPAHOM
JE€3UKY M KBATUTATHUBHA aHAIHM3a TOOWjCHUX MOaTaKa;

6. M3BOheme 3aKkJbydyaKa o0 IepCIeKTHBaMa pa3Boja akaJeMCKUX je3MYKUX BEIITHHA Y HACTAaBU

J€3MKa 3a CTy/IEHTE KOju ce NpUIpeMajy 3a CTyIUpamke Ha CTPAHOM jE3UKY.

VY emnupujckoMm Aeny aucepranyje ncnurahe ce cienehe Xxunorese U OUeKUBamba:

1. cTyseHTH KOju CTYJQUpajy Ha cTpaHOM je3uky cycpehy ce ca oOnmimma HacTaBe (MpeaaBama,
BEKOE), KOjU U3UCKY]y clielupUIHEe je3nUKe BEITHHE Koje je Moryhe naeHTn(ruKkoBaTH, OnmucaTH
U TAIaKTA30BATH;

2. HEIOBOJHHO Da3BHjeHE je3MYKe BELITHHE M jE€3MYKM HUBO MOTY IPEICTaBbATH IPENpPEKy Y
CTyAMpamy, T€ yTUIATH Ha OMNIITH yCIleX CTyAeHTa Oyayhm nma ce pasBujameM aKaIeMCKHX
JE3WYKUX BEUITHHA TIOCTICIIyje pa3yMeBame IMpeaaBama U BeXOHW, all U pa3yMeBame 3ajaTaka,
IITO MMa YTHIIA] ¥ HA je3UUKY MPOAYKIIHU]Y PU OLCHUBAKY;

3. Ha OCHOBY OIICEpBaIlvje MpeaaBama U BeXXOU 1 aHaII3e JOOHjeHNX MojaTaka Moryhe je n3BojuTu
Y OIMCATH HU3 PELENTHBHUX BEIITHHA HEONIXOHUX 3a CTyIUparhe Ha CTPAHOM jE3HKY;

4. Boheme Oenerxaka MpeCTaB/ba M3HUMHO 3Ha4YajHy Je3WUKY BEIITHHY Yy BHCOKOM 00pa3oBamy Koja
o0jeumbyje pereniyjy u 6a3udny NpoayKIujy;

5. Ha OCHOBY aHaJlM3e HACTaBHOI Mpolleca HAa BUCOKOIIKOJICKOM HHMBOY Moryha je wu3pana
IMIAKTUYKOI Marepujajia 3a akKaJeMCKe je3Wyke BeIUTHHEe, INTO je 3Ha4YajHo 32

I/IHTCpHaHI/IOHaHI/ISaHI/ij YHUBCP3UTCTA U JOMPUHOCH NTOAN3ahby KBAJIHUTCTA HACTABC.



VII 3AK/bYYAK CA OBPA3JIO)KEHOM OLIEHOM O HNOJOBHOCTH TEME
KAHJIUJATA

Ha ocHoBy HaBeneHux mnojataka o KanHaujaty, Kowmucuja koHcratyje na JoBaHa
MunoBanoBuh WCIymaBa yYCIOBE KOjU C€ 3axTeBajy OJ KaHIWAATa 3a MU3pagy JOKTOPCKE
JUcepTaimje.

Ha ocHOBy moCTaBJbeHHX IHJbEBA W OUYCKMBAaHUX pe3ynTaTa, KoMucHja KOHCTaTyje jaa je
MpeUIo’KeHa TeMa MoJ00Ha 32 U3pay TOKTOPCKE AUCepTaIije y 001acTi MPUMEHEHE JTMHT BUCTUKE
(HacTaBe CTpaHMX je3WKa), Kao M J1a j€ TPEI0KECHU MPEeIMET NCTPaKUBamha CBOjOM CIIOXKEHOIIhy,
aKTyelHOImINy W 3HAaYajeM y TMOTIYHOCTH pEJIEBaHTaH M aJeKBaTaH 3a OBY OBY IOKTOPCKY
JTUcepTanujy.

Ha ocHOBY HaBejeHMX IMoJaTaka o NMpeIoKEHOM MeHTopy, KoMucuja koHcTaryje na je ap
Onueepa [lyp6aba, pemoBuu npodecop Punonomkor ¢akynrera YHHBep3uTeTa y beorpany,
oJ00Ha 32 MEHTOpa MpeIoKEHe TOKTOPCKe qucepTaLyje.

Ha ocnoBy n3neror, Komucuja npeanaxe HacraBno-nayunom Behy ®@umononikor ¢akynrera
Vuusep3utera y beorpagy na noHece MO3UTHBHY OLIEHY O NOAOOHOCTH KaHauzaata JoBaHe
MmunoBanoBuh u npezayiokeHe TeMe AOKTOPCKE JucepTanuje ,PenenTuBHe akaJeMcKe je3muke
BelITHHE HA OCHOBHUM aKaJeMCKHM CTyJAHjaMa HA CTPAHOM je3UKY”, a /1a 332 MEHTOpa UMEHYje

ap Onusepy [lyp6aby, penoBHor npodecopa dunonomkor ¢pakynrera YHuBep3urera y beorpany.

YJIAHOBU KOMUCHJE

1. np Becna Kpajumnuk, Banpeau mpodgecop

2. ap Bessko bpbopuh, peaoBuu npodecop

3. np Jbusbana DBypuh, noueHT y neH3uju



